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MTT-017 : LEXICOGRAPHY, TECHNICAL 

TERMINOLOGY AND TRANSLATION 

Time : 2 Hours     Maximum Marks : 50 

Note : Attempt five questions in all. Question Nos. 7 

and 8 are compulsory. Marks are given 

against each question. Answer Q. No. 1 to 6 

in about 450 words each. 

1. Discuss the meaning and relevance of 
Lexicography. 10 

2. Write an essay on importance of use of 
dictionaries in translation. 10 

3. Describe the characteristics of technical 
terminology. 10 
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4. What are the various steps in dictionary 
making ? Explain. 10 

5. What do you mean by Shabd-Shakti (word 
power) ? Discuss the role of Shabd-Shakti in 
translation. 10 

6. Underline the importance of word-selection in 
translation. 10 

7. Write short note on any one of the following in 
about 250 words :  5 
(a) Online Dictionary 
(b) Puritanic view of technical terminology 

making 
(c) Standardization of technical terminology 

8. (a) Arrange the following words in 
alphabetical order in Hindi : 3 

(i) lajpuk 

(ii) fl¼kUr 

(iii) lek/ku 

(iv) lqfuf'pr 

(v) lesfdr 

(vi) Lianu 
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(vii) 'kCnkoyh 

(viii) lk{kkr 

(ix) l`tu'khy 

(b) Write Hindi equivalents of any six 
technical terms given below : 6 
(i) Durable goods 
(ii) Open door policy 
(iii) Echo level 
(iv) Atomic power 
(v) Quorum 
(vi) Treaty of extradition  
(vii) No-claim bonus 
(viii) Non-taxable income 
(ix) Journalistic technique 
(x) Crime news 
(xi) Free legal aid 
(xii) Military law 

(c) Write English equivalents of any six 
technical terms given below : 6 

(i) jk"Vªdqy 

(ii) iztkrh; HksnHkko 

(iii) tyxzg.k {ks=k 
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(iv) fgekad 

(v) xq.krk fu;a=k.k 

(vi) lnu&iVy 

(vii) rjy ifjlaifÙk;k¡ 

(viii)izfr O;fDr vk; 

(ix) xi'ki LraHk 

(x) lkfgfR;d pksjh 

(xi) ijLij lgefr 

(xii) lqLi"V ifjHkk"kk 
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      MTT-017 

,e- ,- (vuqokn vè;;u) (,e- ,- Vh- ,l-) 

l=kkar ijh{kk 

fnlEcj] 2022 

,e- Vh- Vh--017 % dks'kfoKku] ikfjHkkf"kd 'kCnkoyh 

vkSj vuqokn 

le; % 2 ?k.Vs     vf/dre vad % 50 

uk sV % dqy ik ¡p iz'uksa ds mÙkj nhft,A iz'u la[;k 7 

vkSj 8 vfuok;Z gSaA iz'uksa ds fy, fu/kZfjr vad 

iz'uksa ds le{k fn, x, gSaA iz'u la[;k 1 ls 6 

rd izR;sd iz'u dk mÙkj yxHkx 450 'kCnksa eas 

nhft,A 

1- dks'kfoKku dk vFkZ ,oa mlds egRo dh ppkZ 

dhft,A   10 

2- vuqokn eas dks'k ds iz;ksx ds egRo ij ,d fucU/ 

fyf[k,A   10 



 [ 6 ] MTT-017 

   

3- ikfjHkkf"kd 'kCnkoyh dh fo'ks"krkvksa dk o.kZu dhft,A 

10 

4- dks'k&fuekZ.k ds fofHkUu pj.k dkSu&dkSu ls gSa \ 

o.kZu dhft,A 10 

5- 'kCn&'kfDr ls D;k vfHkizk; gS \ vuqokn eas 

'kCn&'kfDr dh Hkwfedk dh ppkZ dhft,A 10 

6- vuqokn eas 'kCn&p;u ds egRo dks js[kkafdr dhft,A 

10 

7- fuEufyf[kr esa ls fdlh ,d ij yxHkx 250 'kCnksa esa 

laf{kIr fVIi.kh fyf[k, % 5 

(d)  vkWu&ykbu 'kCndks'k 

([k)  ikfjHkkf"kd 'kCnkoyh ds fuekZ.k dh 'kq¼rkoknh 

fopkj/kjk 

(x)  ikfjHkkf"kd 'kCnkoyh ekudhdj.k 

8- (d)  fuEufyf[kr 'kCnksa dks fgUnh o.kkZuqØe esa 

fyf[k, % 3 

 (i)   lajpuk 

 (ii)   fl¼kUr 
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 (iii)  lek/ku 

 (iv)  lqfuf'pr 

 (v)   lesfdr 

 (vi)  Lianu 

 (vii)  'kCnkoyh 

 (viii) lk{kkr 

 (ix)  l`tu'khy 

([k)  fuEufyf[kr esa ls fdUgha N% ikfjHkkf"kd 'kCnksa 

ds fganh i;kZ; fyf[k, % 6 

 (i)   Durable goods 
 (ii)   Open door policy 
 (iii)  Echo level 
 (iv)  Atomic power 
 (v)   Quorum 
 (vi)  Treaty of extradition  
 (vii)  No-claim bonus 
 (viii) Non-taxable income 
 (ix)  Journalistic technique 
 (x)   Crime news 
 (xi)  Free legal aid 
 (xii)  Military law 
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(x)  fuEufyf[kr esa ls fdUgha N% ikfjHkkf"kd 'kCnksa 

ds vaxzsth i;kZ; fyf[k, % 6 

 (i)   jk"Vªdqy 

 (ii)   iztkrh; HksnHkko 

 (iii)  tyxzg.k {ks=k 

 (iv)  fgekad 

 (v)   xq.krk fu;a=k.k 

 (vi)  lnu&iVy 

 (vii)  rjy ifjlaifÙk;k¡ 

 (viii) izfr O;fDr vk; 

 (ix)  xi'ki LraHk 

 (x)   lkfgfR;d pksjh 

 (xi)  ijLij lgefr 

 (xii)  lqLi"V ifjHkk"kk 
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